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В інформаційному виданні подано анотований перелік 15 елективних дисциплін професійної підготовки, які пропонуються кафедрою грецької філології для включення в освітньо-професійні програми підготовки здобувачів вищої освіти за спеціальностями МДУ на першому та другому рівні вищої освіти (ОС «Бакалавр», ОС «Магістр»).
Призначено для розробників програм, керівників факультетів, кафедр, які забезпечують право здобувачів вищої освіти на вибір індивідуальної траєкторії навчання шляхом вивчення елективних дисциплін. 
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ЗМІСТ

Дисципліни професійної підготовки

[bookmark: _Hlk180439936]ПЕРШИЙ (БАКАЛАВРСЬКИЙ) РІВЕНЬ ВИЩОЇ ОСВІТИ

Мовний практикум з ОІМ (новогрецької) та галузевий переклад (наскрізна дисципліна, 30 кредитів)
Практикум з філологічного аналізу тексту та художнього перекладу (новогрецька мова) (наскрізна дисципліна, 30 кредитів)
Діалектологія новогрецької мови (5 кредитів)
Стилістика новогрецької мови (5 кредитів)
Переклад та редагування текстів різних типів та жанрів (5 кредитів)
Основи художнього перекладу (5 кредитів)
Основи грекомовної ділової комунікації (5 кредитів)
Новогрецька мова академічної та професійної комунікації (5 кредитів)



[bookmark: _Hlk180439973]ДРУГИЙ «МАГІСТЕРСЬКИЙ» РІВЕНЬ ВИЩОЇ ОСВІТИ
 ОПП «Переклад і міжкультурна комунікація (новогрецька, англійська)»

Грекомовна література в перекладах українською мовою (6 кредитів)
Літературна творчість надазовських греків (6 кредитів)
Медіалінгвістика та основи машинного перекладу (6 кредитів)
Ділова новогрецька мова та переклад ділової документації (6 кредитів)
Мистецтво перекладу та теорія інтерпретації (6 кредитів)
Проєктна діяльність та переклад (6 кредитів)
Переклад та редагування текстів різних жанрів (6 кредитів)
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ДО УВАГИ КОРИСТУВАЧІВ КАТАЛОГУ
Каталог елективних дисциплін кафедри грецької філології 
· є систематизованим переліком елективних дисциплін, які кафедра пропонує для  освітньо-професійних підготовки здобувачів вищої освіти за спеціальностями МДУ на першому та другому рівнях вищої освіти;
· є свідченням спроможності кафедри оперативно задовольнити освітні потреби здобувачів вищої освіти для створення індивідуальної освітньої траєкторії навчання за обраними спеціальностями;
·  Змістовні модулі дисциплін, форми навчання, методи активізації пізнавальної активності студентів під час проведення аудиторних занять і організації СРС спрямовані на формування базових компетенцій (компетентностей) у здобувачів вищої освіти на певному рівні. 
· Окремі дисципліни мають професійне спрямування для певної цільової групи здобувачів вищої освіти

У процесі роботи з каталогом використовуються такі позначки, які дають уявлення про рівень навчально-методичного забезпечення викладання дисциплін:
* Авторський курс: підготовлено навчальний посібник, навчально-методичний посібник або наукові публікації за темами; змістовні модулі пройшли експертизу і апробацію у наукових виданнях і на фахових зібраннях. Підготовлено мультимедійні лекції з окремих тем.    
** Проведено змістовну експертизу програми з дисципліни; підготовлено навчально-методичне забезпечення аудиторної та самостійної роботи студентів. Підготовлено мультимедійні лекції.    
***  Дисципліна буде викладатися уперше; розробляється програма і навчально-методичне забезпечення з урахуванням вітчизняних і зарубіжних навчально-методичних видань, а також авторських напрацювань. Окремі теми курсу базуються на наукових публікаціях авторів.   











ПЕРШИЙ (БАКАЛАВРСЬКИЙ) РІВЕНЬ ВИЩОЇ ОСВІТИ


Дисципліни професійної підготовки

	№ з/п
	семестр
	Назва дисципліни / кількість кредитів
	Анотація дисциплін
	Кафедра, яка забезпечує викладання

	1
	3, 4, 5, 6, 7, 8
	Мовний практикум з ОІМ (новогрецької) та галузевий переклад

30 кредитів
	         Метою вивчення курсу є формування у студентів навичок перекладацької діяльності відповідно до обраної спеціальності, засвоєння спеціальної фахової термінології, закріплення і поглиблення вмінь професійної комунікації іноземною мовою. 
Змістовні модулі:
1. Комунікативні стратегії новогрецької мови
2. Галузевий переклад: соціальна та ділова комунікація
3. Галузевий переклад: наука, техніка та медицина
4. Галузевий переклад: юриспруденція та фінанси
5.  Український переклад грекомовної художньої літератури
6.  Техніка усного перекладу
Результати навчання:
РН1. Вільно спілкуватися з професійних питань із фахівцями та нефахівцями державною та іноземними мовами усно й письмово, використовувати їх для організації ефективної міжкультурної комунікації.
РН6. Використовувати інформаційні й комунікаційні технології для вирішення складних спеціалізованих задач і проблем професійної діяльності.
РН10. Знати норми літературної мови та вміти їх застосовувати у практичній діяльності.
РН11. Знати принципи, технології та прийоми створення усних і письмових текстів різних жанрів і стилів державною та іноземними мовами.
РН12. Аналізувати мовні одиниці, визначати їхню взаємодію та характеризувати мовні явища і процеси, що їх зумовлюють.
РН14. Використовувати новогрецьку мову в усній та письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у побутовій, суспільній, навчальній, професійній, науковій сферах життя.
РН15. Здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та перекладацький аналіз текстів різних стилів і жанрів.
РН17. Збирати, аналізувати, систематизувати й інтерпретувати факти мови й мовлення й використовувати їх для розв’язання складних задач і проблем у спеціалізованих сферах професійної діяльності та/або навчання.
	 Кафедра грецької філології 

	2
	3, 4, 5, 6, 7, 8
	Практикум з філологічного аналізу тексту та художнього перекладу (новогрецька мова)
30 кредитів
	       Метою вивчення курсу є формування у студентів навичок філологічного аналізу тексту, поглиблення лінгвістичної, літературознавчої та перекладацької компетенції, засвоєння спеціальної фахової термінології, закріплення і поглиблення вмінь професійної комунікації новогрецькою мовою.
Змістовні модулі:
1.  Структурна та мовна організація грекомовних текстів різних типів -1
2.  Структурна та мовна організація грекомовних текстів різних типів -2
3.  Мовностилістичний та перекладацький аналіз публіцистичних текстів
4.  Мовностилістичний та перекладацький аналіз текстів офіційно-ділового стилю
5.  Мовностилістичний та перекладацький аналіз художнього тексту -1
6.  Мовностилістичний та перекладацький аналіз художнього тексту -2
Результати навчання:
РН1. Вільно спілкуватися з професійних питань із фахівцями та нефахівцями державною та іноземними мовами усно й письмово, використовувати їх для організації ефективної міжкультурної комунікації.
РН6. Використовувати інформаційні й комунікаційні технології для вирішення складних спеціалізованих задач і проблем професійної діяльності.
РН10. Знати норми літературної мови та вміти їх застосовувати у практичній діяльності.
РН11. Знати принципи, технології та прийоми створення усних і письмових текстів різних жанрів і стилів державною та іноземними мовами.
РН12. Аналізувати мовні одиниці, визначати їхню взаємодію та характеризувати мовні явища і процеси, що їх зумовлюють.
РН14. Використовувати новогрецьку мову в усній та письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у побутовій, суспільній, навчальній, професійній, науковій сферах життя.
РН15. Здійснювати лінгвістичний, літературознавчий та перекладацький аналіз текстів різних стилів і жанрів.
РН17. Збирати, аналізувати, систематизувати й інтерпретувати факти мови й мовлення й використовувати їх для розв’язання складних задач і проблем у спеціалізованих сферах професійної діяльності та/або навчання.
	Кафедра грецької філології


	3
	3
	Діалектологія новогрецької мови

5 кредитів
	      Мета вивчення курсу: розглянути питання становлення новогрецької мови, утворення та функціонування двох типів загальної мови, кафаревуси та дімотики; ознайомлення студентів з основними положеннями соціолінгвістичної теорії перекладу, її предметом та об’єктом.
Змістовні модулі:
1. Діалектологія як наука.
2. Співвідношення понять «літературна мова»-«діалектна мова», «діалект»-«говір»-«говірка». Територіальні та соціальні діалекти. Діалектні групи давньогрецької мови.
3. Діалекти новогрецької мови та їх формування.
4. Діалекти в грецькій літературі.
5. Соціолект. Субкультура, контракультура: ізоморфні та аломорфні явища – мовне питання. Тактика перекладу соціолексем. Перекладацький інструментарій.
6. Соціально маркована фразеологія та переклад.
Результати навчання 
РН1. Вільно спілкуватися з професійних питань із фахівцями та нефахівцями державною та іноземними мовами усно й письмово, використовувати їх для організації ефективної міжкультурної комунікації.
РН2. Ефективно працювати з інформацією: добирати необхідну інформацію з різних джерел, зокрема з фахової літератури та електронних баз, критично аналізувати й інтерпретувати, впорядковувати, класифікувати й систематизувати.
РН9. Характеризувати діалектні та соціальні різновиди новогрецької, української мов, описувати соціолінгвальну ситуацію.
РН10. Знати норми літературної мови та вміти їх застосовувати у практичній діяльності.
РН14. Використовувати новогрецьку та англійську мови в усній та письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у побутовій, суспільній, навчальній, професійній, науковій сферах життя.
РН17. Збирати, аналізувати, систематизувати й інтерпретувати факти мови й мовлення й використовувати їх для розв’язання складних задач і проблем у спеціалізованих сферах професійної діяльності та/або навчання.
	Кафедра грецької філології


	4
	3
	Стилістика новогрецької мови
 
5 кредитів
	Мета вивчення курсу: вивчення функціональних стилів новогрецької мови, стилістичного потенціалу мовних засобів різних рівнів та їх ролі у конструюванні змісту тексту.
Змістовні модулі:
1. Мова в житті людей та соціальна значущість мовної культури; 
2. Мова та мовлення, проблема розмежування; 
3. Система функціональних стилів сучасної новогрецької мови 
Результати навчання 
РН7. Розуміти основні проблеми філології та підходи до їх розв’язання із застосуванням доцільних методів та інноваційних підходів.
РН8. Знати й розуміти систему мови, загальні властивості літератури як мистецтва слова, історію новогрецької мови  і літератури, і вміти застосовувати ці знання у професійній діяльності.
РН10. Знати норми літературної мови та вміти їх застосовувати у практичній діяльності.
РН11. Знати принципи, технології та прийоми створення усних і письмових текстів різних жанрів і стилів державною та іноземними мовами (новогрецькою, англійською).
РН14. Використовувати новогрецьку та англійську мови в усній та письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у побутовій, суспільній, навчальній, професійній, науковій сферах життя.
	Кафедра грецької філології


	5
	6
	Переклад та редагування текстів різних типів і жанрів

5 кредитів
	     Мета вивчення курсу: освоєння студентами комплексу теоретичних і практичних знань з основ редагування та практики перекладу, необхідних для фахової підготовки до друку різних видів видань та для реалізації набутих перекладацьких навичок.
Змістовні модулі:
1. Об’єкт, предмет, методи та завдання теорії редагування.. Особливості редагування перекладів
2. Переклад та редагування наукових текстів: підручників, наукових статей, переклад та редагування публіцистичних текстів. Особливості перекладу та редагування ділової кореспонденції.
3. Прийоми перекладу технічних інструкцій і правил з експлуатації для користувачів.  Особливості перекладу патентів, договорів, свідоцтв, судових вироків. 
4. Проблема якості художнього перекладу. об`єктивність і суб`єктивність перекладацької творчості. Порядок редагування.  Смислові та стилістичні зсуви при  поетичному перекладі та редагуванні. 
Результати навчання 
РН1. Вільно спілкуватися з професійних питань із фахівцями та нефахівцями державною та іноземними мовами усно й письмово, використовувати їх для організації ефективної міжкультурної комунікації.
РН10. Знати норми літературної мови та вміти їх застосовувати у практичній діяльності.
РН11. Знати принципи, технології та прийоми створення усних і письмових текстів різних жанрів і стилів державною та іноземними мовами.
РН13. Аналізувати й інтерпретувати твори новогрецької літератури, визначати їхню специфіку й місце в літературному процесі.
РН14. Використовувати новогрецьку мову в усній та письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у побутовій, суспільній, навчальній, професійній, науковій сферах життя.
РН17. Збирати, аналізувати, систематизувати й інтерпретувати факти мови й мовлення й використовувати їх для розв’язання складних задач і проблем у спеціалізованих сферах професійної діяльності та/або навчання.
	Кафедра грецької філології


	6
	6
	Основи художнього перекладу

5 кредитів
	     Мета вивчення курсу: ознайомлення студентів із проблематикою і структурою названої дисципліни, етапами перекладацької діяльності та методами їх здійснення, основними вимогами до художнього перекладу. Сформувати уявлення про особливості перекладу прози, поезії, драматургії.
Змістовні модулі:
1. Актуальні проблеми художнього перекладу. Порівняльний аналіз перекладу художнього тексту і його першотвору.
2. Переклад прозового твору і сучасна літературна мова
3. Проблеми поетичного перекладу
4. Особливості перекладу драматургічних творів
Результати навчання 
РН1. Вільно спілкуватися з професійних питань із фахівцями та нефахівцями державною та іноземними мовами усно й письмово, використовувати їх для організації ефективної міжкультурної комунікації.
РН3. Організовувати процес свого навчання й самоосвіти.
РН8. Знати й розуміти систему мови, загальні властивості літератури як мистецтва слова, історію новогрецької мови  і літератури, і вміти застосовувати ці знання у професійній діяльності.
РН12. Аналізувати мовні одиниці, визначати їхню взаємодію та характеризувати мовні явища і процеси, що їх зумовлюють.
РН14. Використовувати новогрецьку та англійську мови в усній та письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у побутовій, суспільній, навчальній, професійній, науковій сферах життя.
РН17. Збирати, аналізувати, систематизувати й інтерпретувати факти мови й мовлення й використовувати їх для розв’язання складних задач і проблем у спеціалізованих сферах професійної діяльності та/або навчання.
	Кафедра грецької філології


	7
	8
	Основи грекомовної ділової комунікації

5 кредитів
	     Мета вивчення курсу: розвинути та сформувати знання, необхідні у подальшій професійно спрямованій роботі, виробити вміння та навички мовного етикету ділової комунікації новогрецькою мовою. 
Змістовні модулі: 
1. Культура ділового спілкування, дотримання мовних норм, види та оформлення офіційно -ділової документації, 
2. Усне публічне мовлення, граматичні, лексичні, синтаксичні особливості офіційно-ділового стилю. 
3. Мовностилістичні особливості офіційно-ділового стилю сучасної новогрецької мови. Переклад офіційної документації з новогрецької на українську. 
Результати навчання: 
РН1. Вільно спілкуватися з професійних питань із фахівцями та нефахівцями державною та іноземними мовами усно й письмово, використовувати їх для організації ефективної міжкультурної комунікації.
РН8. Знати й розуміти систему мови, загальні властивості літератури як мистецтва слова, історію новогрецької мови  і літератури, і вміти застосовувати ці знання у професійній діяльності.
РН10. Знати норми літературної мови та вміти їх застосовувати у практичній діяльності.
РН14. Використовувати новогрецьку та англійську мови в усній та письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у побутовій, суспільній, навчальній, професійній, науковій сферах життя.
РН17. Збирати, аналізувати, систематизувати й інтерпретувати факти мови й мовлення й використовувати їх для розв’язання складних задач і проблем у спеціалізованих сферах професійної діяльності та/або навчання.

	Кафедра грецької філології


	8
	8
	Новогрецька мова академічної та професійної комунікації

5 кредитів
	     Мета вивчення курсу: сформувати у студентів практичні навички використання іноземної мови та комунікативні компетенції, необхідні для спілкування у ситуаціях, які зустрічаються в академічному та професійному контекстах.
Змістовні модулі: 
1. Спілкування у професійному середовищі. 
2. Усне публічне мовлення, граматичні, лексичні, синтаксичні особливості офіційно-ділового стилю. 
3. Письмова професійна комунікація. 
4. Переклад офіційної документації з новогрецької на українську. 
Результати навчання: 
РН1. Вільно спілкуватися з професійних питань із фахівцями та нефахівцями державною та іноземними мовами усно й письмово, використовувати їх для організації ефективної міжкультурної комунікації.
РН8. Знати й розуміти систему мови, загальні властивості літератури як мистецтва слова, історію новогрецької мови  і літератури, і вміти застосовувати ці знання у професійній діяльності.
РН10. Знати норми літературної мови та вміти їх застосовувати у практичній діяльності.
РН14. Використовувати новогрецьку та англійську мови в усній та письмовій формі, у різних жанрово-стильових різновидах і регістрах спілкування (офіційному, неофіційному, нейтральному), для розв’язання комунікативних завдань у побутовій, суспільній, навчальній, професійній, науковій сферах життя.
РН17. Збирати, аналізувати, систематизувати й інтерпретувати факти мови й мовлення й використовувати їх для розв’язання складних задач і проблем у спеціалізованих сферах професійної діяльності та/або навчання.
	Кафедра грецької філології




ДРУГИЙ «МАГІСТЕРСЬКИЙ» РІВЕНЬ ВИЩОЇ ОСВІТИ
 ОПП «Переклад і міжкультурна комунікація (новогрецька, англійська)»
	№ з/п
	семестр
	Назва дисципліни /
кількість кредитів
	Анотація дисциплін
	Кафедра, яка забезпечує викладання

	1
	2
	Грекомовна література в перекладах українською мовою

6 кредитів
	Мета вивчення курсу: опрацювання теоретичних основ перекладу художнього тексту та формування навичок виконання літературного адекватного перекладу фрагментів прозового, поетичного та драматургічного текстів першотвору. Курс спрямований на ознайомлення із сучасними теоріями та підходами до перекладу художніх творів; з видами, жанрами і композиційною структурою художніх творів, принципами, методами і моделями перекладу різних текстових жанрів на всіх етапах здійснення перекладацької діяльності: від попереднього перекладацького аналізу тексту вихідної мови через перекладацькі трансформації та когнітивні процедури перекладу до редагування і експертизи перекладеного тексту цільової мови; виконання літературних перекладів текстів чи фрагментів текстів художніх творів (прози та поезії). 
Змістовні модулі: 
1. Дослідження проблем перекладу художніх текстів.
2. Переклад грекомовних поетичних текстів українською мовою. Проблеми та перспективи.
3. Переклад грекомовних прозаїчних  текстів українською мовою. Проблеми та перспективи.
4. Переклад грекомовних драматичних творів українською мовою. Проблеми та перспективи.
Результати навчання: 
•	Здатність використовувати засоби автоматизації перекладу та ІКТ та локалізації усіх видів текстів в усному та письмовому перекладі.
•	Усвідомлення відповідальності за якість власної праці, об’єктивності та надійності, скромності, ввічливості та дотримання основних принципів перекладацької етики
•	Здатність осмислювати літературу як полісистему, розуміти еволюційний шлях розвитку вітчизняного і світового літературознавства.
•	Здатність критично осмислювати історичні надбання та новітні досягнення філологічної науки.
•	Здатність здійснювати науковий аналіз і структурування мовного / мовленнєвого й літературного матеріалу з урахуванням класичних і новітніх методологічних принципів.
•	Здатність застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації для вирішення професійних завдань.
•	Здатність вільно користуватися спеціальною термінологією в обраній галузі філологічних досліджень.
•	Усвідомлення ролі експресивних, емоційних, логічних засобів мови для досягнення запланованого прагматичного результату.
•	Здатність використання традиційних та інноваційних методів перекладу у практичній діяльності, знань з методики викладання перекладу для удосконалення процесу навчання та відповідності сучасним вимогам суспільства, логічне і стилістично правильне викладання тексту при перекладі з іноземної мову на рідну та навпаки.
Програмні результати навчання 
•	Упевнено володіти державною та іноземною мовами для реалізації письмової та усної комунікації, зокрема в ситуаціях професійного й наукового спілкування; презентувати результати досліджень державною та іноземною мовами.
•	Застосовувати знання про експресивні, емоційно-логічні засоби мови та техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації.
•	Оцінювати історичні надбання та новітні досягнення літературознавства.
•	Збирати й систематизувати мовні, літературні, фольклорні факти, інтерпретувати й перекладати тексти різних стилів і жанрів (залежно від обраної спеціалізації).
•	Здійснювати науковий аналіз мовного, мовленнєвого й літературного матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням доцільних методологічних принців, формулювати узагальнення на основі самостійно опрацьованих даних. 
•	Створювати, аналізувати й редагувати перекладні художні тексти з новогрецької мови на українську.
•	Обирати оптимальні дослідницькі підходи й методи для аналізу конкретного лінгвістичного чи літературного матеріалу.  
•	Планувати, організовувати, здійснювати і презентувати дослідження та/або інноваційні розробки в конкретній філологічний галузі.
•	Порівнювати мовленнєві процеси рідної та іноземних (новогрецької, англійської) мов, розрізняти та адекватно відтворювати у мовах оригіналу та перекладу поверхневу та глибинну структуру текстів, визначати вербальні та невербальні засоби передачі глибинних структур тексту у перекладацькій практиці; тлумачити невербальні засоби спілкування, що використовуються іншомовним комунікантами.
	Кафедра грецької філології


	2
	2
	Літературна творчість надазовських греків
6 кредитів
	Мета вивчення курсу: формування у здобувачів освіти уявлення про формування та розвиток літературної творчості румейською (та побіжно урумською) мовою надазовських греків, однієї з етнічних спільнот України.
Змістовні модулі: 
1. Дослідження проблем існування літератури малих етнічних груп.
2. Періодизація румейської літератури.
3. Жанровий склад румейської літератури.
4. Проблема писемності румейської мови та писемна традиція румейських літераторів.
Результати навчання:
•	Здатність осмислювати літературу як полісистему, розуміти еволюційний шлях розвитку вітчизняного і світового літературознавства.
•	Здатність критично осмислювати історичні надбання та новітні досягнення філологічної науки.
•	Здатність здійснювати науковий аналіз і структурування мовного / мовленнєвого й літературного матеріалу з урахуванням класичних і новітніх методологічних принципів.
•	Здатність застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації для вирішення професійних завдань.
•	Здатність вільно користуватися спеціальною термінологією в обраній галузі філологічних досліджень.
Програмні результати навчання 

•	Упевнено володіти державною та іноземною мовами для реалізації письмової та усної комунікації, зокрема в ситуаціях професійного й наукового спілкування; презентувати результати досліджень державною та іноземною мовами.
•	Оцінювати історичні надбання та новітні досягнення літературознавства.
•	Збирати й систематизувати мовні, літературні, фольклорні факти, інтерпретувати й перекладати тексти різних стилів і жанрів (залежно від обраної спеціалізації).
•	Здійснювати науковий аналіз мовного, мовленнєвого й літературного матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням доцільних методологічних принців, формулювати узагальнення на основі самостійно опрацьованих даних. 
•	Обирати оптимальні дослідницькі підходи й методи для аналізу конкретного лінгвістичного чи літературного матеріалу.  
•	Планувати, організовувати, здійснювати і презентувати дослідження та/або інноваційні розробки в конкретній філологічний галузі.
	Кафедра грецької філології

	3
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	Медіалінгвістика та основи машинного перекладу

6 кредитів
	Метою вивчення курсу є набуття знань і вмінь перекладу текстів різних типів та жанрів за допомогою автоматичного або автоматизованого перекладача, а також знайомство з однією з галузей лінгвістичного знання, націленої на комплексне вивчення сучасного медіатексту й медіадискурсу.
Змістовні модулі: 
1. Типи та види машинних перекладачів.
2. Особливості автоматичного та автоматизованого перекладу.
3. Редагування текстів, перекладених за допомогою машинного перекладача.
4. Мова в соціологічному вимірі.
5. Соціальна структура мови.
Результати навчання:
Знати:
Типи автоматичних та автоматизованих машинних програм перекладачів; принципи роботи основних машинних перекладачів; основи редагування текстів після перекладу за допомогою машинного перекладача; принципи медійного тексту у лінгвостилістичному аспекті; методики лінгвістичного аналізу медіатексту й медіадискурсу.
Вміти: 
Працювати з інструментами автоматизованого перекладу; оцінювати якість машинного перекладу; використовувати навички редагування та корекції машинних перекладів; застосовувати методи адаптації та покращення шильного перекладу для конкретних завдань та умов, включаючи роботу з термінологією стилістикою і контекстом.
Програмні результати навчання:
•	Оцінювати власну навчальну та науково-професійну діяльність, будувати і втілювати ефективну стратегію саморозвитку та професійного самовдосконалення.
•	Упевнено володіти державною та іноземною мовами для реалізації письмової та усної комунікації, зокрема в ситуаціях професійного й наукового спілкування; презентувати результати досліджень державною та іноземною мовами.
•	Застосовувати сучасні методики і технології, зокрема інформаційні, для успішного й ефективного здійснення професійної діяльності та забезпечення якості дослідження в конкретний філологічній галузі.
•	Оцінювати й критично аналізувати соціально, особистісно та професійно-значущі проблеми і пропонувати шляхи їх вирішення у складних і непередбачуваних умовах, що потребує застосування нових підходів та прогнозування.
•	Знаходити оптимальні шляхи ефективної взаємодії у професійному колективі та з представниками інших професійних груп різного рівня.
•	Застосовувати знання про експресивні, емоційно-логічні засоби мови та техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації.
•	Збирати й систематизувати мовні, літературні, фольклорні факти, інтерпретувати й перекладати тексти різних стилів і жанрів (залежно від обраної спеціалізації).
•	Здійснювати науковий аналіз мовного, мовленнєвого й літературного матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням доцільних методологічних принців, формулювати узагальнення на основі самостійно опрацьованих даних. 
•	Дотримуватися правил академічної доброчесності. 
•	Створювати, аналізувати й редагувати тексти різних стилів та жанрів. 
•	Обирати оптимальні дослідницькі підходи й методи для аналізу конкретного лінгвістичного чи літературного матеріалу. 
•	Використовувати спеціалізовані концептуальні знання з обраної філологічної галузі для розв’язання складних задач і проблем, що потребує оновлення та інтеграції знань, часто в умовах неповної/недостатньої інформації та суперечливих вимог. 
•	Порівнювати мовленнєві процеси рідної та іноземних (новогрецької, англійської) мов, розрізняти та адекватно відтворювати у мовах оригіналу та перекладу поверхневу та глибинну структуру текстів, визначати вербальні та невербальні засоби передачі глибинних структур тексту у перекладацькій практиці; тлумачити невербальні засоби спілкування, що використовуються іншомовним комунікантами.
•	Використання традиційних та інноваційних методів перекладу у практичній діяльності, знань з методики викладання перекладу для удосконалення процесу навчання та відповідності сучасним вимогам суспільства, логічне і стилістично правильне викладання тексту при перекладі з іноземної мову на рідну та навпаки.
	Кафедра прикладної філології (доц. Н. Гайдук)

	4
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	Ділова новогрецька мова та переклад ділової документації

6 кредитів
	Мета вивчення курсу: ознайомити студентів з нормами сучасної новогрецької мови в професійному спілкуванні, з основними вимогами до складання та оформлення професійних документів, навчити їх професійного мовлення, збагатити словник термінологічною, фаховою лексикою; підвищити загальномовний рівень майбутніх фахівців, формувати практичні навички ділового усного і писемного спілкування в колективі, розвивати комунікативні здібності.
Навчальний процес організується у такий спосіб, щоб сприяти паралельному і взаємопов’язаному формуванню у студентів умінь і навичок усного (говоріння, аудіювання) і писемного (читання, письмо) мовлення.
Змістовні модулі:
1. Стильові ознаки ділової новогрецької мови. Культура ділового спілкування, дотримання мовних норм, види та оформлення офіційно-ділової документації.
2. Усне публічне мовлення, граматичні, лексичні, синтаксичні особливості офіційно-ділового стилю. Види офіційних промов.
3. Мовностилістичні особливості офіційно-ділового стилю сучасної новогрецької мови. Переклад офіційної документації з української на новогрецьку.
Результати навчання:
•	Здатність вільно орієнтуватися в різних лінгвістичних напрямах і школах.
•	Здатність критично осмислювати історичні надбання та новітні досягнення філологічної науки.
•	Здатність здійснювати науковий аналіз і структурування мовного / мовленнєвого й літературного матеріалу з урахуванням класичних і новітніх методологічних принципів.
•	Усвідомлення методологічного, організаційного та правового підґрунтя, необхідного для досліджень та/або інноваційних розробок у галузі філології, презентації їх результатів професійній спільноті та захисту інтелектуальної власності на результати досліджень та інновацій.
•	Здатність застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації для вирішення професійних завдань.
•	Здатність вільно користуватися спеціальною термінологією в обраній галузі філологічних досліджень.
•	Усвідомлення ролі експресивних, емоційних, логічних засобів мови для досягнення запланованого прагматичного результату.
•	Здатність використання традиційних та інноваційних методів перекладу у практичній діяльності, знань з методики викладання перекладу для удосконалення процесу навчання та відповідності сучасним вимогам суспільства, логічне і стилістично правильне викладання тексту при перекладі з іноземної мову на рідну та навпаки.
•	Здатність використовувати засоби автоматизації перекладу та ІКТ та локалізації усіх видів текстів усному та письмовому перекладі.
•	Усвідомлення відповідальності за якість власної праці, об’єктивності та надійності, скромності, ввічливості та дотримання основних принципів перекладацької етики.
Програмні результати навчання:
•	Оцінювати власну навчальну та науково-професійну діяльність, будувати і втілювати ефективну стратегію саморозвитку та професійного самовдосконалення.
•	Упевнено володіти державною та іноземною мовами для реалізації письмової та усної комунікації, зокрема в ситуаціях професійного й наукового спілкування; презентувати результати досліджень державною та іноземною мовами.
•	Застосовувати сучасні методики і технології, зокрема інформаційні, для успішного й ефективного здійснення професійної діяльності та забезпечення якості дослідження в конкретний філологічній галузі.
•	Оцінювати й критично аналізувати соціально, особистісно та професійно-значущі проблеми і пропонувати шляхи їх вирішення у складних і непередбачуваних умовах, що потребує застосування нових підходів та прогнозування.
•	Знаходити оптимальні шляхи ефективної взаємодії у професійному колективі та з представниками інших професійних груп різного рівня.
•	Застосовувати знання про експресивні, емоційно-логічні засоби мови та техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації.
•	Характеризувати теоретичні засади (концепції, категорії, принципи, основні поняття тощо) та прикладні аспекти обраної філологічної спеціалізації.
•	Збирати й систематизувати мовні, літературні, фольклорні факти, інтерпретувати й перекладати тексти різних стилів і жанрів (залежно від обраної спеціалізації).
•	Здійснювати науковий аналіз мовного, мовленнєвого й літературного матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням доцільних методологічних принців, формулювати узагальнення на основі самостійно опрацьованих даних. 
•	Дотримуватися правил академічної доброчесності. 
•	Створювати, аналізувати й редагувати тексти різних стилів та жанрів. 
•	Обирати оптимальні дослідницькі підходи й методи для аналізу конкретного лінгвістичного чи літературного матеріалу. 
•	Використовувати спеціалізовані концептуальні знання з обраної філологічної галузі для розв’язання складних задач і проблем, що потребує оновлення та інтеграції знань, часто в умовах неповної/недостатньої інформації та суперечливих вимог. 
•	Порівнювати мовленнєві процеси рідної та іноземних (новогрецької, англійської) мов, розрізняти та адекватно відтворювати у мовах оригіналу та перекладу поверхневу та глибинну структуру текстів, визначати вербальні та невербальні засоби передачі глибинних структур тексту у перекладацькій практиці; тлумачити невербальні засоби спілкування, що використовуються іншомовним комунікантами.
•	Використання традиційних та інноваційних методів перекладу у практичній діяльності, знань з методики викладання перекладу для удосконалення процесу навчання та відповідності сучасним вимогам суспільства, логічне і стилістично правильне викладання тексту при перекладі з іноземної мову на рідну та навпаки.
	Кафедра грецької філології
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	Мистецтво перекладу та теорія інтерпретації

6 кредитів
	Мета вивчення курсу: формування у студентів здатностей щодо  визначення типу тексту, виокремлювати його позамовні і мовні риси, категорії, властивості та ознаки; проводити контекстологічний аналіз, використовуючи набуту мовну компетентність: актуальне членування тексту, різні мовні засоби та мовленнєві фігури для передачі стилістичної і функціональної маркованості на всіх рівнях мови, тональності тексту.
Змістовні модулі:
1. Визначення адекватності та загальні вимоги до художнього перекладу Вимоги,  щодо  адекватного художнього перекладу.
2. Визначення тексту, його категоріально-поняттєвий апарат. Концепції дослідження тексту. Підходи до дослідження тексту. 
3. Категорії тексту з їх визначенням. Властивості та ознаки тексту, засоби зв’язку у тексті. Типи (типологія) тексту. Загальна структура тексту. 
4. Інтерпретація тексту, її складові. Використання інтерпретацїї для  адекватності перекладу. Комунікативно-посередницька діяльність перекладача.
Результати навчання: 
•	Здатність вільно орієнтуватися в різних лінгвістичних напрямах і школах.
•	Здатність осмислювати літературу як полісистему, розуміти еволюційний шлях розвитку вітчизняного і світового літературознавства.
•	Здатність критично осмислювати історичні надбання та новітні досягнення філологічної науки.
•	Здатність здійснювати науковий аналіз і структурування мовного / мовленнєвого й літературного матеріалу з урахуванням класичних і новітніх методологічних принципів.
•	Здатність застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації для вирішення професійних завдань.
•	Усвідомлення ролі експресивних, емоційних, логічних засобів мови для досягнення запланованого прагматичного результату.
•	Здатність використання традиційних та інноваційних методів перекладу у практичній діяльності, знань з методики викладання перекладу для удосконалення процесу навчання та відповідності сучасним вимогам суспільства, логічне і стилістично правильне викладання тексту при перекладі з іноземної мову на рідну та навпаки.
•	Усвідомлення відповідальності за якість власної праці, об’єктивності та надійності, скромності, ввічливості та дотримання основних принципів перекладацької етики.
Програмні результати навчання 
•	Упевнено володіти державною та іноземною мовами для реалізації письмової та усної комунікації, зокрема в ситуаціях професійного й наукового спілкування; презентувати результати досліджень державною та іноземною мовами.
•	Застосовувати сучасні методики і технології, зокрема інформаційні, для успішного й ефективного здійснення професійної діяльності та забезпечення якості дослідження в конкретний філологічній галузі.
•	Знаходити оптимальні шляхи ефективної взаємодії у професійному колективі та з представниками інших професійних груп різного рівня.
•	Застосовувати знання про експресивні, емоційно-логічні засоби мови та техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації.
•	Характеризувати теоретичні засади (концепції, категорії, принципи, основні поняття тощо) та прикладні аспекти обраної філологічної спеціалізації.
•	Здійснювати науковий аналіз мовного, мовленнєвого й літературного матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням доцільних методологічних принців, формулювати узагальнення на основі самостійно опрацьованих даних. 
•	Дотримуватися правил академічної доброчесності. 
•	Доступно й аргументовано пояснювати сутність конкретних філологічних питань, власну точку зору на них та їх обґрунтування як фахівцям, так і широкому загалу, зокрема особам, які навчаються. 
•	Створювати, аналізувати й редагувати тексти різних стилів та жанрів. 
•	Обирати оптимальні дослідницькі підходи й методи для аналізу конкретного лінгвістичного чи літературного матеріалу. 
•	Використовувати спеціалізовані концептуальні знання з обраної філологічної галузі для розв’язання складних задач і проблем, що потребує оновлення та інтеграції знань, часто в умовах неповної/недостатньої інформації та суперечливих вимог. 
•	Планувати, організовувати, здійснювати і презентувати дослідження та/або інноваційні розробки в конкретній філологічний галузі.
•	Порівнювати мовленнєві процеси рідної та іноземних (новогрецької, англійської) мов, розрізняти та адекватно відтворювати у мовах оригіналу та перекладу поверхневу та глибинну структуру текстів, визначати вербальні та невербальні засоби передачі глибинних структур тексту у перекладацькій практиці; тлумачити невербальні засоби спілкування, що використовуються іншомовним комунікантами.
	Кафедра грецької філології

	6
	3
	Проєктна діяльність та переклад

6 кредитів
	Метою вивчення курсу є формування у студентів проєктної культури та компетенцій проєктної діяльності щодо ефективної професійної діяльності та розробки і реалізації дослідницьких та творчих проєктів, ознайомлення з видами і формами грантування.
Змістовні модулі: 
1. Проєктна діяльність як основа підготовки фахівця дослідницько-творчого типу.
2. Ініціація та планування проєкту
3. Основи фандрайзингу та принципи грантрайтингу.
4. Презентація, реалізація й звітніть по проєкту.
Результати навчання:
Знати:
· методику підготовки проєктних заявок та критеріями їх експертного оцінювання;
· основи перекладу в контексті проєктної діяльності.
Вміти:
· володіти категоріальним апаратом і методологією фандрайзингу, моніторингу виконання проєкту;
· розробити паспорт проєкту, оформити супровідну документацію;
· презентувати та захистити розроблені проекти.
Програмні результати навчання:

формування у студентів проєктної культури та компетенцій проєктної діяльності щодо ефективної професійної діяльності та розробки і реалізації дослідницьких та творчих проєктів, ознайомлення з видами і формами грантування.
	Кафедра прикладної філології (доц. О. Педченко)

	7
	3
	Переклад та редагування текстів різних жанрів

6 кредитів
	Мета вивчення курсу: дослідити особливості функціонування та перекладу юридичної термінології, військової термінології з новогрецької мови на українську.
Змістовні модулі:
1. Теорія жанру та переклад. Види перекладу відповідно до жанру тексту.
2. Реферований переклад. Анотований переклад.
3. Сутність та зміст редагування. Етапи редагування.
4. Класифікація помилок. Стилістична правка текстів.
5. Юридична термінологія новогрецької та української мови, особливості перекладу.
6. Військова термінологія новогрецької та української мови, особливості перекладу.
4. Особливості перекладу абревіатур  з новогрецької мови на українську.
Компетентності, що набуває студент у ході вивчення курсу:  
Результати навчання: 
•	Здатність вільно орієнтуватися в різних лінгвістичних напрямах і школах.
•	Здатність критично осмислювати історичні надбання та новітні досягнення філологічної науки.
•	Здатність здійснювати науковий аналіз і структурування мовного / мовленнєвого й літературного матеріалу з урахуванням класичних і новітніх методологічних принципів.
•	Усвідомлення методологічного, організаційного та правового підґрунтя, необхідного для досліджень та/або інноваційних розробок у галузі філології, презентації їх результатів професійній спільноті та захисту інтелектуальної власності на результати досліджень та інновацій.
•	Здатність застосовувати поглиблені знання з обраної філологічної спеціалізації для вирішення професійних завдань.
•	Здатність вільно користуватися спеціальною термінологією в обраній галузі філологічних досліджень.
•	Усвідомлення ролі експресивних, емоційних, логічних засобів мови для досягнення запланованого прагматичного результату.
•	Здатність використання традиційних та інноваційних методів перекладу у практичній діяльності, знань з методики викладання перекладу для удосконалення процесу навчання та відповідності сучасним вимогам суспільства, логічне і стилістично правильне викладання тексту при перекладі з іноземної мову на рідну та навпаки.
•	Здатність використовувати засоби автоматизації перекладу та ІКТ та локалізації усіх видів текстів усному та письмовому перекладі.
•	Здатність створювати та редагувати скрипти відеофільмів іноземними та рідною мовами.
•	Усвідомлення відповідальності за якість власної праці, об’єктивності та надійності, скромності, ввічливості та дотримання основних принципів перекладацької етики.
Програмні результати навчання 

•	Оцінювати власну навчальну та науково-професійну діяльність, будувати і втілювати ефективну стратегію саморозвитку та професійного самовдосконалення.
•	Упевнено володіти державною та іноземною мовами для реалізації письмової та усної комунікації, зокрема в ситуаціях професійного й наукового спілкування; презентувати результати досліджень державною та іноземною мовами.
•	Застосовувати сучасні методики і технології, зокрема інформаційні, для успішного й ефективного здійснення професійної діяльності та забезпечення якості дослідження в конкретний філологічній галузі.
•	Оцінювати й критично аналізувати соціально, особистісно та професійно-значущі проблеми і пропонувати шляхи їх вирішення у складних і непередбачуваних умовах, що потребує застосування нових підходів та прогнозування.
•	Знаходити оптимальні шляхи ефективної взаємодії у професійному колективі та з представниками інших професійних груп різного рівня.
•	Застосовувати знання про експресивні, емоційно-логічні засоби мови та техніку мовлення для досягнення запланованого прагматичного результату й організації успішної комунікації.
•	Аналізувати, порівнювати і класифікувати різні напрями і школи в лінгвістиці.
•	Оцінювати історичні надбання та новітні досягнення літературознавства.
•	Характеризувати теоретичні засади (концепції, категорії, принципи, основні поняття тощо) та прикладні аспекти обраної філологічної спеціалізації.
•	Збирати й систематизувати мовні, літературні, фольклорні факти, інтерпретувати й перекладати тексти різних стилів і жанрів (залежно від обраної спеціалізації).
•	Здійснювати науковий аналіз мовного, мовленнєвого й літературного матеріалу, інтерпретувати та структурувати його з урахуванням доцільних методологічних принців, формулювати узагальнення на основі самостійно опрацьованих даних. 
•	Дотримуватися правил академічної доброчесності. 
•	Створювати, аналізувати й редагувати тексти різних стилів та жанрів. 
•	Обирати оптимальні дослідницькі підходи й методи для аналізу конкретного лінгвістичного чи літературного матеріалу. 
•	Використовувати спеціалізовані концептуальні знання з обраної філологічної галузі для розв’язання складних задач і проблем, що потребує оновлення та інтеграції знань, часто в умовах неповної/недостатньої інформації та суперечливих вимог. 
•	Порівнювати мовленнєві процеси рідної та іноземних (новогрецької, англійської) мов, розрізняти та адекватно відтворювати у мовах оригіналу та перекладу поверхневу та глибинну структуру текстів, визначати вербальні та невербальні засоби передачі глибинних структур тексту у перекладацькій практиці; тлумачити невербальні засоби спілкування, що використовуються іншомовним комунікантами.
•	Використання традиційних та інноваційних методів перекладу у практичній діяльності, знань з методики викладання перекладу для удосконалення процесу навчання та відповідності сучасним вимогам суспільства, логічне і стилістично правильне викладання тексту при перекладі з іноземної мову на рідну та навпаки.
•	Складати діалогові листи та створювати скрипти відеофільмів іноземними та рідною мовою.

	Кафедра грецької філології
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